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En 1949 se inicia la construcción de la presa Miguel Alemán en 
Temazcal, Oaxaca, con la finalidad de evitar las inundaciones que 
provocaba el desbordamiento del rio Papaloapan en varias regiones de 
los estados de Puebla, Oaxaca y Veracruz. Por este motivo, población 
indígena, principalmente mazateca, tuvo que ser trasladada de sus lugares 
de origen porque sus tierras iban a ser inundadas.1 Ante esta situación, 
en enero de 1954, por acuerdo presidencial, se encomendó al Instituto 
Nacional Indigenista (INI) realizar la tarea concreta de la movilización y 
reacomodo de los mazatecos a través de la creación del Centro 
Coordinador Indigenista del Papaloapan ( ccIP ). 2 

El ccIP, como los demás Centros Coordinadores Indigenistas,3 contaba 
con una Sección de Educación. Isabel Horcasitas Mufioz era la directora 
de esta sección. Originalmente Isabel Horcasitas organizó el sistema 
educativo del cc1P de acuerdo con los principios educativos generales 
sustentados por el INI; es decir, educación en lengua indígena y acción 
educativa ejercida a través de personal indígena. 4 

1 La ubicación de la cortina en Temazcal, obedeció a razones tknicas. Esto implicaba que el 
embalse de las aguas inundarla un 'ru de n"8 de 3 000 kilómetros cuadrados de tiems f~rtilea, 
sumamenle poblada. distribuida en seis municipios oaxaquellos: San Miguel Soyallepec. San Pedro 
lxcatlán, San José Independencia, Santa Maria Cbilchotla, Acatlán de P~rez y San Lucas Ojitlán; 
Tiacotepec, de Puebla y Zongolica, de Veracruz.. Se calculó que de un total de 363 la<:alidades 
resultarían afectadas íntegra o parcialmenle 80 de ellas y de un total de 19.350 familias. el 25% o 
sea 4 836 familias. deberían de ser reacomodadas en ouo lugar. Alfonso Caso, el al., Realidadu y 
proyecws, p. 121. 

z Este Centro estuvo bajo la dirección del antropólo&o Ricardo Pozas Arciniega, quien en l9S3 
había dirigido el Centro Coordinador Indigenista Tutzal· Tzouil. en San Crisi6bal de las Casas, 
Chiapas. 

1 En 1954 existían otros dos Centros Coordinadores Indiceaist•s· el de San Crisi6bal de las 
Cuas, Chiapas y el de la Tarabumara ca Chihuahua. 

4 Ricardo Pozas e Isabel Horcasitas, ln/oTJM crfllco del CenllO Coordinador /ndtgenl.na del 
Papaloapan. p. 18. 
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Reclutó personal indtgena5 y solicitó los servicios del Instituto 
Lingütstico de Verano (IIY), que aportó los materiales de lectura-escritura, 
generados a raiz de una investigación sobre el idioma y los servicios 
personales de una lingüista, 6 quien se encargó de adiestrar7 a los 
promotores de educación en la lectura y escritura del mazateco. • 
En la práctica se presentaron obstáculos que impidieron el funcionamiento 
del método propuesto por el INI. Estos fueron de tres tipos: de carácter 
lingüístico, de carácter técnico y de carácter social. 

Propuesta inicial: castellanización indirecta, su problemática 

El problema se presentó debido a que el mazateco es una lengua que tie­
ne cinco tonos significativos; es decir, es una lengua tonal. Esto quiere 
decir que en el mazateco, por ejemplo, tenemos la palabra tete; si se dice 
en un tono alto o más agudo significa nif\o, si se dice un tono más bajo o 
grave, significa casa. Además, la estructura tonal del mazateco hace 
que su representación gráfica sea muy compleja 

Otro problema fue que, además de ser una lengua tonal, el mazateco 
comprende un buen número de dialectos hablados en un área geográfica 
muy reducida. En cada uno de los municipios de la zona mazateca se 
hablaba un dialecto del mazateco diferente. Esto se complicaba más 
porque, con la construcción de la presa Migue/Alemán, muchos poblados 
tuvieron que ser reacomodados y esto dio origen a una desintegración 
lingüística de las comunidades que hablaban el mismo dialecto.9 

Antes de la movilización, los poblados mazatecos estaban integrados 
lingüística y culturalmente; esta unidad se perdió con la movilización; 
asi, en las escuelas indigenistas de los pueblos de reacomodo, se presentó 
la situación de que el alumnado estaba conformado por nif\os que 
hablaban distintos dialectos y el promotor que hablaba otro. Este hecho 
no sólo dificultaba la comunicación sino también la enseftanza. 'º 

Los obstáculos de carácter técnico tenlan que ver con las cartillas y 

5 A~ peraocial en los Cailros Coudinadorea lndigenistaa ae le deDOminó promotora cultunlce 
de educación. 

6 Esta lingUista era Sara Ondschinsky. V úse Ricardo Pozas e Isabel Horcasitu, Del 1ru11solln­
gtl/.Jmo en lengua Indígena al bUillgUUmo en lengua Indígena y nacional. p. lSS. 

1 Este 1diestnmiento duró dos meses. Además de 11 enseftlnza de las tknicu de enselllnza de 
11 alfabetización en la lengua indígena, se impartieron enselianzas de materias generales (matemá­
ticas, historia. geoirafia, ele.) Ricardo Pozas e Isabel Horcaaitu, /nfomu: critico del ... , p. 18. 

'/dan. 
' Ricardo P<>Zll e Isabel Hon:aaitu, Del Jfl()Mlf/lgtll.Jmo en lengua Indígena al.., p. 154. 
10 /dmt. 
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con los promotores de educación. Porque la lengua mazateca, al contar 
con varios dialectos y siendo las diferencias dialectales tan profundas, 
hacia necesario el uso de tantas cartillas como dialectos habla. 
Considerando los principales dialectos que funcionaban, tanto en las 
nuevas comunidades que se fundaron como en las que existian en el 
Vaso de la Presa; se encontró que eran por lo menos tres, por lo que era 
necesario preparar tres distintos tipos de cartillas y entrenar a tres grupos 
de promotores; además, el material preparado por una lingüista del ILV, 

correspondia a la variante de Soyaltepec y la mayorla de los promotores 
contratados eran de Ixcatlán y no entendian la variante de Soyaltepec, en 
que se babia escrito la cartilla. 

Por lo que se refiere a los promotores culturales de educación, en la 
práctica se observó que no hablan logrado dominar los diacrlticos de los 
tonos. Por lo tanto la ayuda técnica para la comprensión y el manejo 
adecuado de los diacrfticos, que era necesaria impartirles no podia 
suministrarse, porque el CCIP, no contaba con personal entrenado en 
lingillstica.11 

Aunado a esto, la lingüista que entrenó a los promotores para que 
enseftaran el mazateco a los nifios, sostenla que eran necesarios como 
minimo ocho afios, para que aprendieran a leer y escribir esta lengua.12 

Los obstáculos de carácter social consistian, según la Sección de 
Educación, en una oposición seria y enérgica por parte de los padres de 
familia para que los nifios mazatecos aprendieran su lengua materna, 
oposición13 que se manifestaba, por las constantes protestas individuales 
como en las juntas de padres de familia realizadas en las mismas escuelas 
y a través de las investigaciones domiciliarias realizadas por el CCJP. 14 

Otro obstáculo social que se presentó fue el relacionado con la 
costumbre que tenian los mazatecos de no mandar a sus hijos a la escuela 
en edad temprana. De acuerdo con investigaciones realizadas en las 
comunidades, se encontró que las edades de iniciación de la escolaridad 
variaban entre los 10 y 12 afios, y las de retiro entre los 13 y 15; por 
tanto, el lapso de escolaridad duraba entre dos y tres afios únicamente.1s 

11 Ricardo PoZM e Isabel Hon:asilaS. lflfomu crftko del ... , p. 19. 
tJ Ricardo Pozas e Isabel Horcuitaa, Dtl moMlingUUmo en lengua lntlfgtna al ... , p. 155. 
13 Al principio la oposición se manifestó con la resistencia de mandar a los nillos a la escuela y 

en algUDa comunidad se hizo la solicitud formal al Centro del retiro del promotor de educación para 
poner en su lugar. ano pagado por la comunidad. que fuera sólo hablante de la len¡ua nacional y 
que estuviera bajo control educativo de lu autoridades ejidalea. /bfd, pp. 175-176. 

JA ldem. 
IS /dent. 
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En busca de una propuesta alternativa: Ja castellanización directa 

Ante esta situación Isabel Horcas itas, para conocer y formular soluciones 
a las dificultades técnicas que presentaba la alfabetización en lengua 
indigena, realizó una encuesta que cubrió la totalidad de los pueblos de 
reacomodo, que en total eran 4 mil familias. 

Esta encuesta mostró lo siguiente: los mazatecos castellanizados lo 
hablan sido por contacto en sus movilizaciones de trabajo; los padres de 
familia tenían una actitud preferente hacia la ensefianza del castellano, 
aduciendo que necesitaban pagar intérpretes cuando sallan de sus 
comunidades; siempre eran victimas de los comerciantes en sus compras 
y ventas; por estos motivos los mazatecos sentían la necesidad de saber 
espafiol. 16 

Por último, la encuesta reveló también que habla un gran número de 
indígenas que podían leer y escribir espafiol, pero que no entendian lo 
que leían ni podian responder en español más de cuatro preguntas de la 
encuesta, porque no pensaban, ni comprendían en español. 17 

Ante los resultados obtenidos en la encuesta, la maestra Isabel se vio 
obligada a buscar nuevos caminos para que las escuelas indigenistas 
cumplieran sus funciones. Pensó utilizar el español como lengua franca 
entre los mazatecos, como lo hicieran los antiguos pueblos prehispánicos 
que usaron el náhuatl como lengua de comunicación propiciando el 
bilingüismo entre las culturas mesoamericanas. 18 

Horcasitas Mufioz pensaba que un nuevo método deberla lograr los 
resultados apetecidos por el JNI y además, que en lo posible, desarrollara 
los programas de la Secretaria de Educación Pública ( sEP) para capacitar 
al nifio indigena en la consecución de sus estudios en cualquiera de las 
:unidades educativas del Sistema Nacional. 19 

Con el f m de decidir que método utilizar, la maestra Isabel procedió 
a reali?M una exploración de experiencias entre los maestros federales 
de la zona mazateca, con el objeto de conocer la forma en que éstos 
trabajaban los procesos de castellanización y alfabetización con nifios 
indígenas monolingües. 

De esta exploración se desprendió que no existian experiencias 
metodológicas sistematizadas y organizadas para castellanizar a nifios 
indigenas monolingües y que los procedimientos empleados por algunos 

16 Ricardo Pozas e Isabel Horcasitas, Del llt()no/lllgUúmo en kngua indígena al_ , p. 156. 
17 ldem. 
11 /don. 
19 Ricardo Pozas e Isabel Horcuitas, /nfomu crítico del ...• p. 20. 
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maestros, con el objeto sefialado, no sólo eran insuficientes, sino hasta 
peligrosos por los resultados obtenidos en la práctica 2° Como conse­
cuencia de esto se pensó en la necesidad de crear un método que 
comprendiera simultáneamente la castellanización y la ensefianza de la 
lecto-escritura del espafiol al nifio monolingüe.21 

Se realizó una investigación etnolingülstica que incluía un vocabulario 
que estuviera ligado al entorno del niño mazateco. En este vocabulario 
se incluían situaciones reales como la conformación de la familia 
mazateca, hábitos sociales, tradiciones, vestido, alimentación, agricultura, 
crfa de animales, construcción de viviendas, cuentos, juegos, etc.; que 
pudieran servir de apoyo para formular un método de castellanización y 
alfabetización. 22 

Este vocabulario y su registro gráfico se utilizaron para elaborar 
carteles, con los cuales se enseñarían al nifio expresiones en espafiol, lo 
más sencillas posibles, cuyos temas estuvieran referidos al medio 
ambiente del nifio mazateco. 23 

La lengua indf gena se utilizarla para explicar las expresiones en 
espafiol que sirvieran de base a la enseñanza de la lectura y escritura de 
esas mismas expresiones. La lengua mazateca se irfa eliminando en el 
trabajo escolar, en el mismo grado en que se fuera introduciendo el 
espafiol, hasta prescindir totalmente de ella.24 

:io La tendencia en la dk&da de los y treinta y buena parte de tos cuarenta por parte de algunos 
maestros federales, era que si los niftos indígenas hablaban en su propio idioma eran castigados. 
Una mujer mazateca relata "~J~: el castigo consistía en leer en espaiioL en voz alta, mientras se 
sostenía con las dos manos al una piedra grande o adobe sobre la cabeza ... " Margarita Nolasco, 
"F.ducacwn bilingüe en Oaxaca", p. 206. 

21 Ricardo Pozas e Isabel Horcasitas, Del moMllngill.l'mo en lengua lndfgena al .. ., p. 177. 
22 Jdem. 
is Jdem. 
,. Las características de este m~todo para la enselianza de la lengua nacional eran: 
'Todo el material didáctico tenía que ser gráfico y apegado en lo posible a las expresiones 

materiales del ambiente, sin descartar el uso de todos aquellos recursos reales que puedan 
aprovecharse en la ensellanza. 

Todas las lecciones se prepararían teniendo presente la fi.nalidad básica de la enselianza oral de 
la lengua nacional es decir, la comunicación; rea petando en lo posible los localismos, pero teniendo 
a la ensellanza del español estándar. 

De las lecciones de la ensellanza oral de la lengua nacional se desprenderían las leccioDA!S de 
alfabetización, a fin de evitar el divorcio entre lo que el nilio vaya aprendiendo a hablar y lo que 
vaya aprendiendo a leer y escribir. 

Se aprovecharían las observaciones hechas en los estudios realizados sobre la dispersi6n de la 
lengua nacional, en las que se ponen de manifiesto que el contacto es detenninante. 

Consecuentemente, se pondria al nilio en realidad directa con hablantes de la lengua nacional 
sea en el centro o medianle excursiones. festivales, paseos o visitas a lugares ajenos al medio del 
niño, en que se hable espaftol. 

Ademkl, todos los supervisores y maestros C\ue impartían mateñas especiales como agricultura, 
horticultura, apicultura, canto, dibujo y ejercicios físicos, ofrecerán asimismo oportunidades de 
contacto, porque son maestros que generalmente sólo hablan la lengua nacional. Todas esas múltiples 
situaciones de contacto serán litiles para hacer mú urgente en el nilio la necuidad de usar el idioma 
que está adquiriendo. 

Las lecciones del rmtodo llevaran anexas en cada paso, instrucciones sobre t6cnica de la 
enselianza oral de la lengua nacional y de la enselianza de la lectura-escritura de la misma, las que 
se complementarán con prácticas que se realizarán en grupos monolingües, impanidas por 
supervisores y promotores en juntas sabatinas." lbúl., p. 178. 

• 
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Para superar los problemas metodológicos que presentaba la 
alfabetización en espaftol, Isabel Horcasitas realizó, al igual que con la 
castellanización, una exploración de los métodos que existían y que se 
usaban tanto en los medios rurales como urbanos, a fin de poder apreciar 
el grado de ajuste que ofrecieran con el método de la enseftanza oral de 
la lengua nacional. Con base en esa exploración se desecharon el método 
analltico-sintético,25 fundado en onomatopeyas,26 asi como el método 
alfabético-sintético-analitico a base de palabras normales.27 

Para realizar la ensef\anza de la lectura y escritura, la maestra 

is Los .mtodos de lectura se dividen en dos g111ndes clases: analíticos y sintiticos. F.sta división 
es fundamental y de ella se derivan todos los demás mt!todos conocidos. Por análisis se entiende la 
descomposición de algo en sus pa.rtes y por síntesis, la recomposición de ese algo por la reunión de 
sus partes. Al descomponer una palabra en silabas y letras, la analizamos; al reunir las letras y 
silabas para formarla, la sintetizamos. Pero el análisis y la síntesis no tendrían razón de existir 
separados, son mutuamente complementarios. Así los mt!todos de lectura no pueden ser puramente 
analíticos o sintiticos, sino anaHtico-sintt!tico o sintitico-analítico. Por consiguiente, todo mt!todo 
de lectura, debe hacer análisis y debe hacer síntesis, la diferencia consiste únicamente en el punto 
de partida., si se comienza por el uno o por el otro. Al respecto consúltese Antonio Barbosa, Cómo 
en.Jeñar a leer y ucriblT, pp. 49-50. 

36 Las onomatopeyas se apoyan en percepciones auditiv1S. Percepciones de tal manera arregladas, 
en el libro de lectura, que su recuerdo sea evocado por imágenes visualel\ de hechos o fenómenos 
comunes en la experiencia diaria del nil!o, de modo que basta ver tales imágenes para evocar el 
sonido que se trata de ensellar. Tenemos el caso del sonido de la u. cuyo conocimiento se imparte a 
los niftos que hablan el espaftol a uavú del silbido del ferrocarril El nifto hablante de la lengua 
nacional, que ha sido ensenado a leer por medio de onomatopeyas, aprende que el ferrocarril. para 
anunciarse, hace u; por consiguiente, siempre que oye al ferrocarril o ve su representación gráfica, 
piensa en la u; y durante el proceso de aprendizaje de la lectura, siempre que olvida o confunde el 
sonido de la u. se le hace recordar el silbido del ferrocarril. Hay un ajuste de los recuerdos de las dos 
imágenes, la auditiva y la visual, apoyado en un hecho que existe en la experiencia real de la vida 
del nifto hablante de la lengua nacional. Este recurso para ensellar la u no funcionaba con el oifto 
mazateco, porque dicho oifto carecía de la experiencia real, debido a que el ferrocarril no se conocía 
en las comunidades mazatecas. Por otra parte, los mazatecos tienen la tendencia de oír o en lugar 
u. porque este fonema no existe en el mazateco. AdenW, el empleo del mttodo fonaico analítico­
si.ntitico, fundado en onomatopeyas, colocaría al promotor en una situación en la que daña al nifto 
an conocimiento puramente mecánico y artificial de los sonidos del idioma, por lo menos en los 
primeros periodos de enseftanza. Para poder utilizar este rmtodo con los nil!os mazatecos, se 
tendría que haber realizado una investigación lingüística, hecha por un especialista, que cooociera 
el mazateco y hubiera efectuado una amplia e iervación de los fenómenos del medio ambiente en 
que las onomatopeyas encontraran su objetivación. Ricardo Pozas e Isabel Horcasitas, Del 
monolingUi.mro en lengua úsdlgena al ... , pp. 179-180. El rmtodo analítico-sin"tico fundado ea 
onomatopeyas fue creado por el profesor Oregorio Torres Quintero. 

2'1 El rmtodo alfabáico sintt!tico-analítico a base de palabras normales tampoco presentaba 
ventajas. porque al ipa.I que en el .mtodo basado en onomatopeyas, condU(:iria al nillo a una 
lectura puramente m«Anica, sin comprensión. /bfd., p. 180. Este mitodo que tiene sus orígenes en 
Alemania y el profesor Earique Rt!bsamen lo adoptó para México en la eii.sellanza de la lecto­
escritura. 
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Horcasitas aprovechó las ventajas que ofrecen los métodos globales 
utilizados principalmente en paises cuyos idiomas no son fonéticos. 28 

Además, para apoyar el proceso de alfabetii.ación se introdujo el uso 
de la imprenta Freinet, supervisada por el profesor José de Tapia 
Bujalance. 29 

La enseftanza de la lengua nacional también comprendió el aprendiz.aje 
de la aritmética, las ciencias naturales, la geografia, la historia y era 
complementada con las actividades de los anexos escolaresJO y la música. 31 

Los ejercicios de aritmética se hicieron coordinadamente con la 

u lbúlem. pp. 182.-184. Para el ~todo global la lectura es una actividad en la que intervienen 
la vista y el cerebro exclusivamente. w ••• La oraJización sólo tiene lugar cuando queremos que los 
demás conozcan el mensaje contenido en un texto .. . 1anto la oralización, como la lectura vocalizada ... 
pueden realizarse de forma mecánica, es decir. sin necesidad de entender lo que se dice. Basta 
simplemente con conocer los sonidos de letras y afiabas e irlos pronunciando uno a continuación 
de otro ... Por el contrario, con el rmtodo global el nilio realiza, desde el primer momento, una 
lectura no solamente comprensiva, sino lambi~n visual, dado que capta el texto imp.reso con la vista 
y ~ lo traslada direclamente a su memoria individual permiti~ndole una nf:ayor rapidez en el 
proceso lecto~.".l!n aspecto importante del m~todo global. ~ ... Al pa!'ir del lenguaje del propio. nilio 
y darle' la pos1b1hdad de expresarse, se establece una relación afectiva con la lectura y la escntura. 
De esta forma. el lenguaje actúa como equilibrador de la personalidad ejerciendo a la vez una 
función tera~utica: permite que el nifto comunique sus miedos, intereses, gustos, aficiones. sus 
capacidades creativas, su escala de valores. su visión del mundo, etc. Y como el nifto se encuentra 
en una clase con compafteros y compafteras que se expresan en el mismo sentido, el nivel de 
interacción que se crea entre ellos es muy alto y de una riqueza afectiva:· Sebastiú Oertrúdix. 
V amos a leer y escribtr. Cuadernos No. J, Aula Ubre, p. 23. 

29 En 1954. el maestro Patricio Redondo Moreno, invilado por Gonzalo Aguirre Beltrú, 
subdirector del INI, habla utilizado la imprenla Freinet en el Centro Coordilllldor Tzetza). Tz<>IZil 
Anteriormente. en 1951. en la escuela Francisco J. Madero de Huancito, Municipio de Chilchota, 
Michoacán, se trabajó con la ~cnica Freinet con nift~ indígenas. Se tiene conocimiento de dos 
títulos de los cuadernos de trabajo que elaboraron estos niflos: Jimbani Tsipikua (Vida Nueva) y 
Tsilsikrehaka pará Karecha(Flore.r y mariposas). El responsable de trabajar la imprenla escolar 
Freinet en esia escuela fue el profesor Enrique Zavala Ortega. Información obtenida del cuaderno 
de trabajo Tsits/Jcrehaka pará Karecha de agosto de 1951 y en J~ de Tapia, "Ideas sobre la 
educaci6n. Nuurras e.rperant.as", Amenidades e lnrimidades. No. 236, 23 de agosto de 1951. 

JO En las escuelas del CCIP se organizaron anexos escolares 1ales C01ll9: la parcela, el huerto, la 
hortaliza y la colmena. La introducción de cada uno de estos anexos tenla objetivos muy precisos. 
La parcela, debía de ser cultivada por los Comités de Padres de Familia, auxiliados por los comisarios 
ejidales, por el práctico agricola del Centro y por los nilios de la escuela. Uno de los principales 
objetivos de la parcela era introducir WI cambio en la tknica agricola, mediante el uso de maquillllria 
y nuevos cultivos. En el bueno, se pensó que serla muy conveniente intTC'iiucir úcnicas adecuadas 
en los cultivos tradicionales de f rulales, para crear en el niflo el hábito de comer frutas e introducir 
nuevas especies que pudieran tener, además, un valor comercial para ayudar a la escuela en los 
gastos económicos que fueran necesarios, si el consumo escolar lo permitía. En la hortaliza, se 
sembraron cultivos que eran ajenos a los grupos mazatecos y de los cuales no existía conocimiento 
de ellos entre los indígenas, además de que se mostraban renuentes a su consumo. En cuanto a la 
colmena, se instaló una en cada escuela. Tambi~n. las comunidades tenlan la costumbre de nombrar 
un Comiú de Educación, que esiaba integrado por padres de familia; dicho Comi~ conlaba con un 
presidente, un secrelario y un tesorero. Las funciones del Comi~ consistían en brindar cooperación 
económica que se utilizaba en la adquisición de mobiliario escolar. incluyendo su transpane bas1a 
el lugar de su destino; cooperaba lambi~n para festivales y recepciones; para el sostenimiento de 
personal. cuando la escuela funcionara por convenio, aportaba, ademú. mano de obra para coostruir, 
reparar o modificar la escuela. Colaboraba 1ambiin con trabajo en la parcela escolar, para preparar 
la tierra de los cultivos agricolas, con el cercado de los anexos y aportaba cooperación volunlaria en 
especie como leila, frutos, animales y granos, para ayudar al personal de la escuela en su alimentación. 
Ricardo Pozas e Isabel Horcaaitas. ln/onu criitco del~. pp. 3S.39. 

lt Ricardo Pozas e Isabel Horcaaitas, Del moMllngUismo en kngua Indígena al ••.• p. 157. 
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enseftanza de la lengua nacional, en el sentido de que esos ejercicios 
habrían de tener las mismas características y realizarse de acuerdo con 
el desarrollo del método de alfabetización.32 

Las demás asignaturas se introdujeron de manera paulatina y en la 
medida en que el nifio fuera ampliando la comprensión y el vocabulario 
del espafiol, se impartieron aquellos conocimientos minimos sobre cada 
tina de esas asignaturas que pudieran impartirse mediante material vivo 
y gráfico.33 

Las actividades complementarias de la escuela tenian, además de la 
finalidad que en si mismas perseguian, la de dar amplitud al vocabulario 
del nifio monolingüe, a través de situaciones de realización práctica que 
le obligaran a poner en uso la lengua en adquisición.34 La música se 
introdujo con un propósito semejante y con la finalidad de hacer que el 
nifio memorizara, a través del ritmo, cantos corales muy breves que 
estuvieran relacionados con actividades de la escuela, de la familia y de 
la comunidad. 35 

El método planteado y utilizado por Isabel Horcasitas en el CCIP se 
puede resumir de la siguiente manera: el objetivo principal de la escuela 
era la ensefianza oral del espafiol; la alfabetización se hizo directamente 
en espafiol, usando un método global; se utilizó la técnica Freinet como 
auxiliar en la alfabetización y todas las demás asignaturas que se 
impartieron en la escuela, como las actividades no académicas, tuvieron 
como fin inmediato además de la información concerniente la 
castellanización. Con el objeto de crear en el nifto la necesidad del uso 
del espafiol, se recurría a la lengua materna, sólo en los casos en que su 
uso fuera imprescindible. 

Este método fue llevado a la práctica por los promotores culturales 
de educación, guiados y orientados por Isabel Horcasitas y los 
supervisores escolares del CCJP.36 

'2 fbúJ., pp. 184-185. 
33 /dem . 
.W Jdem. 

· 35 /dem. 

" La Sección de Educación, cuando fue dittetora la profesora Isabel Horcasitas. estaba 
organizada por una dittetora, que era la profesora; dos supervisores escolares, uno que supervisaba 
las escuelas del Vaso de la presa y el otro las escuelas localizadas en las zona de rcacomodo, un 
profesor encargado de introducir la imprenta escolar Freinet en las escuelas y los promotomi 
culturales de educación. 
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En la práctica ' . 
. , . 

Los promotores culturales de educación, en su mayoria, tenían un nivel 
de escolaridad que era de tercero de primaria, por este motivo Ja Sección 
de Educación del ccIP, pretendió nivelarlos académicamente con 
conocimientos hasta sexto grado de primaria en las áreas de lengua 
nacional, aritmética, geometria, civismo, música, canto, educación ftsica, 
dibujo, bailes y trabajos manuales.37 

La mayoría de los promotores que reclutó el Centro pertenecfan a la 
región mazateca y tenían un conocimiento más o menos amplio del 
espa.ftol, pero en la zona existían indfgenas de otros grupos, como por 
ejemplo mixtecos. Estos indtgenas trabajaban en las escuelas de las 
comunidades, pues habla un rechazo por parte de los mazatecos por 
aprender su lengua y un interés mayor por aprender el espa.ftol. Los 
mazatecos consideraban que si el maestro también era mazateco, sus 
nifios no aprenderían el espa.ftol y por ese motivo era más conveniente 
contratar indígenas de otros grupos. También en algunas ocasiones Ja 
Sección de Educación tuvo que aceptar promotores de habla castellana 
por falta de candidatos indígenas para ocupar los puestos de promotores, 
por ser su preparación académica inferior al tercer grado de primaria 31 

Los promotores culturales recibieron una capacitación que consistió 
en varios cursos. El primero de éstos buscaba darles la preparación 
requerida por Ja Secretarla de Educación Pública para el cuarto grado de 
primaria; un segundo curso, fue para la preparación correspondiente al 
quinto grado de primaria. Durante las visitas a las escuelas por parte de 
los supervisores escolares, se les impartió la recapitulación de quinto 
grado y se les dio los conocimientos correspondientes al sexto grado, 
terminando asf su preparación primaria 39 _ 

También en estos cursos, a los promotores se les dieron las bases 
para trabajar en las escuelas, preparación que fue complementada con 
cursos semanales para los cuales se les concentraba en 11na de las escuelas 
de los poblados, para mantenerlos en contacto con la realidad, y que se 
percataran de los procedimientos que se practicaban en la enseftanza y 
en la solución de los problemas que surgían. Otra de las finalidades de 
estos cursos, fue ampliar y mejorar los conocimientos que tenían del 
espa.ftol. 40 

"Ricardo Poza1 e Isabel Horcuitu, 111/0mU crlllco del .•• , pp. 4043. 
,. lbúl., p. 34. 
,, lbúl., p.4043. 
40 Ricardo Pozas e Isabel Horcuitu, Del 1ft(J11"1lngUl.mw en lengua indígena al .... p.187. 



162 FRIDA MARfA ÁLVAREZ OALV ÁN 

Cada semana a los promotores se les daba una guia de trabajo, que 
estaba conformada por cinco secciones: diálogos, unidad de enseftan7.a, 
juegos digitales, ejercicios de entre clase y ejercicios de pronunciación. 

·Los diálogos consistían en saludos, conversaciones familiares, etc. 
Por ejemplo los saludos en la escuela: 

-Buenos días niftos 
-Buenos días maestro 
-Siéntense 
-Gracias maestro 
Este diálogo se practicaba siempre como primer saludo y al mismo 

tiempo que se empleaba, se iba familiarizando al nifto con las expresiones 
que se utilizaban en las escuelas: Ponte de pie, siéntense derechos, etc.41 

Las unidades tenian como objetivo la ensei\anza de términos en 
espaftol con palabras que tuvieran relación con el medio del nifto 
mazateco. Por ejemplo, para la unidad que trataba sobre la familia, se 
disponía de un cartel de la misma y otros de sus miembros por separado, 
para que los alumnos, junto con los promotores, hicieran ejercicios para 
practicar los distintos nombres de los integrantes de la familia 42 

Para complementar la unidad de enseftanza se practicaban los juegos 
digitales. En el caso de la familia, el juego se practicaba con la mano 
derecha del nifto, en la que el pulgar personifica al papá, el indice a la 
mamá, el medio al hermano, el anular a la hermana y el meftique al 
hermanito; nombrándolos al mismo tiempo que los presenta: 

Papá, mamá, hermano y hermanita y el nene está aquí está. 
Esta es toda mi familia que en mi mano habitará.'' 
Los ejercicios de entre clase tenían por objetivo enseftar al nifto a 

desc~ar al cambiar de una clase a la otra; asimismo, darle oportunidad 
asimismo de relajar sus músculos, de estirar sus piernas y hacerlos 
cambiar de posición mediante ejercicios. Uno de los ejercicios que se 
practicaban, consistía en indicar a los niftos que se pusieran de pie con 
sus manos arriba y dijeran: 

-Cerrar. Los niftos cerraban sus manitas 
-Abrir. Los niftos abrían sus manos. 
Las manos al compás. Cerraban y abrían las manos de nuevo.44 

41 Isa bel Hon:asitu, Cur30 de ca.ndlan1t.act4n para tndfgenM mmwllngUu y nlllo.J ligeramerrte 
bUingUu para aplicar en ku ucueku dependtentu del /Mtilulo Nacional Indigenista, p. l. 

G /don. 
"' lbúlon., p. 2. 
41 /don. 
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Tanto los diálogos como las palabras de la primera unidad, los juegos 
digitales y los ejercicios de entre clase, se practicaban con regularidad 
durante toda la semana, en forma colectiva e individualmente en el orden 
seftalado. 

En la semana se practicaban ejercicios de pronunciación con todas 
las vocales y sobre todo con aquellas palabras de dificil pronunciación o 
que presentaran alguna dificultad. 4s 
En el cCIP babia dibujantes que eran quienes hacían las ilustraciones 
para poder trabajar las unidades de enseftanza con los niftos. Por ejemplo, 
si se hablaba del hogar, los dibujantes hacian un cartel en el que babia 
una casa de la región con todas sus características. El promotor le 
preguntaba al nifto: ¿qué es esto? Y el nifto le contestaba en mazateco el . · 
nombre del objeto. El promotor le decta s~ pero ahora de aqui en adelante 
esto se llama silla. Entonces el nifto pronunciaban la palabra silla. El 
promotor mostraba otro dibujo y preguntaba su nombre, que los nitlos 
debian responder en castellano. Cuando el nitlo ya empezaba a manejar 
un grupo de palabras, se buscaba una pequefta frase y se le enseftaba: 
Esta es una mesa o es mi mesa, es la mesa de mi papá, la mesa de mi 
mamá. El nifto empezaba a formar frases, oraciones o pensamientos 
completos. Fue asi que se castellanizó y se alfabetizó al mismo tiempo. 
Todos los carteles eran ideados por los dibujantes, quienes participaban 
en las investigaciones del CCIP elaborando sus apuntes sobre la vida y el 
medio que rodeaba a los mazatecos. 46 

Dar la palabra al niño mazateco: la imprenta escolar Freinet 

La imprenta escolar Freinet no se utilizó en todas las escuelas 
dependientes del CCIP, debido a que no se contaba con el presupuesto 
suficiente para suministrar a todas las escuelas del materia necesario 
para el uso de la imprenta y porque primero se queria ver qué resultados 
se obtenian en algunas escuelas. 47 

La primera escuela en donde se usó la imprenta escolar, fue en la 
Nuevos Horizontes, en Nuevo Paso Nacional. A esta escuela asistían 

' 

. . 

"Idem. 
46 Entrevista a Filibeno Outiirrez ViUalobos, dbado 7 de febreio de 1998. 
#l Jnformaci6n construida a partir de las entrevistas efectuadu a Isabel Hon:uitu Mulo«. 10 

de octubre de 1997 y Filibeno Outiirrez Villaloboe, 7 de febrero de 1998. 
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niftos mestizos.41 Posterionnente se instrumentó la imprenta escolar en 
las escuelas de las comunidades de Nuevo Soyaltepec, de Chichicaz.apa, 
San Miguel Soyaltepec, Las Margaritas, Nuevo Cosolapa y Nuevo 
Pescadito de Abajo, en donde asistian nifios mazatecos.4~ 

La imprenta Freinet se empleó con niftos que ya sabian espafiol. Era 
un recurso que se utilizaba para facilitar la enseftanza de la lectura y la 
escritura, porque el nifto hacia un texto y lo escribia, al trabajar con las 
letras de la imprenta practicaba el análisis, letra por letra, sonido por 
sonido y luego hacia la síntesis en la palabra, en la frase y en el texto.jO 
Con la imprenta se elaboraban cuadernos de trabajo. Para realizar estos 
cuadernos, primero se hacian los textos libres; el siguiente paso era la 
selección de los mejores trabajos, no sólo por los promotores o maes­
tros, sino con la participación de todo el grupo.si Posteriormente entre 
los nifios del grupo se formaban equipos de: componedores, grabadores, 
impresores y encuadellládores. Los componedores se encargaban de 
manejar las letras para hacer todas las composiciones; los grabadores se 

. . 

•De esta experiencia de la t.6cllita Freinet con nillos no indígenas la Sección de Educación del 
CCI del Papaloapan Uúi.rió, con UD cancter plllllmente preliminar lo siguiellle: "l. La aplicación de 
la tknica requiere madlros de una preparación aca!Mmica muy superior al tipo com'IÚI y corriente 
del maestro normalista, si no se quiere qne la tknica se convierta en la objetivación mec6nica de 
algunos trabajos desanollados por los nilios en la escuela primaria. l. Como recurso para ensellaJ; 
por sf sola, la lengua nacional a nilloe mocolillgUea mazatecos, no es acoiwejable, porque dista 
mucho de poderse convertir en m~todo; pero como UD auxiliar del m'todo. para alcanzar progresos 
rápidos en la lecturas( ea aceptable. 3. Es aconsejable su llSO, con su carácter propio a partir del lo 
allo, cuando el nifto ha dominado en un mCnimo el uso oral y escrito de la lengua nacional.'• Ricardo 
Pozu e Isabel Horcasitas. lrlfonne crfllco del Centro CoonlfluuWr lndilentna del Papaloapan, p. 
28. 

•Información obcenida con bue en los cuadernos de trabajo de Ju escuelas mencionadas y en 
Jehov6 Sarmiento, Lo licnlca Fretnel en la.J ucwla.s del Centro Coordillador lndlgentna del 
Papaloapan. 

.IO Entrevista a Isabel Horcasit.U Mulloz. 10 de octubre de 1997. 
51 El trabajo de los textos libres consistía en decirles.a los nillos que escribieran en au cuaderno 

sobre algo de lo que hab(an hecllo en vacaciones. el fin de seman., o cnalquier día, sobre algWi 
acontecimiento de la comunidad o de la escuela. Por ejemplo, cuando iban de paseo al rio, cuando 
salían al jardín o iban de visita a otra escuela, los niftos escrib(ao sobre e8Co8 ac:o11tecimientos; una 
vez que terminaban sus textos, el promotor cultural los escribía en el pizanón y los leCan. Al termi· 
nar de leerlos, el ¡tromotor junto con los nillos elegían varios textos para ser impresos y se elaboraba 
un cuaderno de trabajo. Al principio, el promotor de grupo, narraba algo sobre el contenido del 
cuadernillo. Para cada texto y la portada del cuaderno de trabajo, se elaboraba un dibujo en Wl 

pedazo de linóleum. Una vez -iae esuba el trabajo i.mpreso se encuadernaba y finalmente, a cada 
uno de los alumnos se le repart(a UD cuaderno de trabajo. Con bue en los informes que '* de 
Tapia rindió a la dirección del CC1 del Papaloapan en las siguientes f«hu: 25 de agosto, 2 y 28 de 
octubre de 1955; 4 y 2S de agosto de 1956 y los cuadernos de trabajo localiudos en la biblioteca 
del Instituto Nacional Indigenista, se realiz:ó la aiguie111e relacióo: escuelaNuevo.J Hortzontu, Nuevo 
Paso Nacional 12 cuadernos; eacuela Mtgwl Hidalgo, Chichicaupa S cuademoe; eac11ela Benito 
Juárn.. Nuevo Soyaltepec 2 cuadernos; escuela Frattei.Jco l. Madero, Las Margaritaa 1 cuaderno; 
escuela San Miguel Soyaltepec, San Miguel Soyaltepec 1 cuaderno. 
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encargaban de hacer los grabados en el linóleum, utili7.ando las gubias; 
los impresores realizaban la impresión de todos los textos, composiciones 
y grabados; y los encuadernadores ordenaban todo el material, hasta 
llegar al engrapado de los cuadernos. Los promotores y maestros, asi 
como el profesor José de Tapia, únicamente se concretaban a revisar los 
trabajos, hacer las correcciones y vigilar el orden y limpieza de los 
mismo-s. s2 • . , 

. . . 
Fin de la experiencia ~ • l • • 

• 1 . 

En marzo de 1956, en el CCJP se efectuó la Reunión para el estudio de los 
problemas de la educaci.ón indígena. s3 El objetivo fundamental fue revisar 
y discutir los métodos empleados y, sobre todo, evaluar los resultados 
obtenidos en la educación indigena, confrontando las experiencias 
adquiridas en los Centros Coordinadores del INI y otras instituciones 
encargadas de educación indígena. 54 

En esta reunión se estableció que la enseftanza del espafiol se baria 
en el menor tiempo posible, que el proceso se regirla por el principio 
educativo que indica llevar a los alumnos de lo conocido a ló desconocido, 
de lo sencillo a lo complejo; proporcionar a los nü\os aquellos medios 
expresivos que fueran indispensables en la vida diaria, tomando en cuenta 
las caracteristicas del espaftol que se hablaba en cada región. Esta 
sugerencia se hizo para evitar, en la primera parte de la enseftanza, 
expresiones que no fueran útiles a los niftos. ss 

El método que se recomendó comprendia la eilseftanza por medio de 
diálogos, de juegos y de actividades prácticas; la comprensión oral a 
través del relato de cuentos y de la enseftanza bilingüe de las materias 
complementarias. Los conocimientos gramaticales se impartirian 
mediante ejemplos obtenidos de las conversaciones cotidianas; la 
imitación se utilizarla como método para la correcta pronunciación; el 

52 Información obcenida de la entrevista a Ma¡dalena Virgen, 14 de julio de 1997 y de Jehov6 
Sanniento, La técllil:a Fre#Mt en las ua«la.r del Centro Coordinador /NJtgeni.Jta del PapaJoapan. 
pp. 1-2. 

"Anterior a esta ~unión, en a¡Ollto de 19SS, en las oficinas centralee dc:l INI en la Ciudad de 
M~xicoae c:fectóo Wl simpoeium c:on la participación de los di~torea de loe Centros Coordinadores, 
loe jefe. de: sección de: 108 mismos y antropcSlo¡os extranjeros. Este llÍmp08iwn ae realizó pan 
valorar el trabajo realizado por el INI, ocasión en la cual Ricardo Pozas e: Isabel Horcasitas presentan 
c:l /nj<n'1M critico del Cemro Coordinad<n /ndtgemna del Papaloapan. donde se describe el proyecto 
educativo desarrollado en ate Centro. "Dl.1cu.rilS11 de problanlu tndfgeJUU", Acct6n lndigeni.sta, 
No. 26. 

,. "Reuntórt de Educoct611 /ndfgena", Acct611 /ridtgent.na, ndm. 33. 
"5 ldent. 

' 
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vocabulario se enseftarla de manera gradual y para dar impulso a la 
castellanización se coordinarfan la enseftanza escolar con las actividades 
extra escolares. 56 

En esta reunión, los dirigentes del INI, concluyeron que el uso del 
método de castellanización directa en el cc1P, se debió a que Isabel 
Horcasitas se desanimó ante las complejidades que se presentaron en la 
zona mazateca. Ast resurge de nuevo la discusión sob~e la mejor manera 
de ensefiar el espafiol a los indtgenas. 51 

Ante esta situación, Alfonso Caso, director del INI solicita la ayuda 
del ILV. Sara Gudschinsky y Eunice Victoria Pike, lingüistas de este último 
instituto, expertas en lenguas tonales y con perfecto conocimiento del 
mazateco, son enviadas a Soyaltepec, pequefta comunidad ma:zateca, con 
el encargo de encontrar una salida práctica a esta situación. sa 

Las lingüistas del ILV, hicieron notar que el dialecto mazateco hablado 
en Soyaltepec diferla del que se utilizaba en Huautla; el lenguaje silbado 
de esta última región, hacia concientes a sus hablantes de las diferencias 
tonales, en tanto que en Soyaltepec, la internalización de la pronunciación 
en la temprana edad hacia dificil percibir, al nivel de la conciencia, las 
variaciones de frecuencia en las silabas y las combinaciones de los tonos, 
por lo cual concluyen que ser bilingüe no era una garantta para asegurar 
una transcripción correcta del mazateco al alfabeto occidental. Un 
hablante nativo no es el mejor juez de su propio idioma. S9 

El dominio de la escritura-del tono era UD obstáculo para la 
alfabetización, no sólo de la lengua mazateca, sino en cualquier lengua 
tonal. Era preciso ser sensibles a las pequeftas diferencias y adquirir UD 

conocimiento profundo del ambiente cultural en el que la lengua se 
desarrolla, para ubicar en el contexto el significado y la función distintiva 
de los tonos.60 

Además, Sara Gudschinsky interpreta el método de Ken Pike,61 

dándole nuevos matices, pero también reconoce que este método es dificil 

• rdem. 
S7 OoDZAlo Aguirre Beltrh, lA.J lengUM venukuku. S.. u.so y dUIUO en la etr#llallza: la 

o:perlericia de Múleo, p. 237. 
5
' ldem. 

59 lbfd .. p. 238. 
to lbfd., pp. 238-239. 
" Este !Mtodo COll8iste en tia paaoe: Mt)El adiutramtento del ofdo. m alUD1DO pronuncia en 

voz alta palabru contrutantes como respuesta a dibujo que mueslra el maestro. Este escribe la 
palabra abajo de la fieura y hace DOiar la cornlación de los numerales escritos con la manera como 
las palabru ae cantan. 2) El agrupamiento de palabnu tona/mente 1111iformu. Se proporciona a los 
alumnos wia li8ta de palabras y se les pide que digan cu'1es 800 tonalmente semejantes. El maestro 
escribe las palabru en colWIUIAS de acuerdo con lo que los alumnos indican. Los frecuellles erroru 
que~ cometen. al clasificar los tonos, se corrigen cuando se les hace pronunciar comctamente 
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de llevar a la práctica sin personal con suficiente adiestramiento 
lin.,..;ac.+ · 62 

6 ......,.1co. 
La simple posesión de un idioma natural " •.• adquirido en virtud de la 

capacidad innata. .. basta para dominar a la perfección el habla materna. •. 
pero no para extraer al nivel de la conciencia las formas de su estructura 
gramatical ... " 63 para ello es preciso además, contar con una preparación 
lingüistica que sólo se obtiene a través de un prolongado estudio. 

Isabel Horcasitas junto con Ricardo Pozas en el articulo Del 
monolingüismo en lengua indígena bilingüismo en lengua indígena y 
nacional, concluyeron que era precipitado juzgar la calidad del método 
utilizado en el ccIP, en función del tiempo empleado y de las condiciones 
que rodearon su aplicación, para recomendarlo o rechazarlo como bueno 
o malo, 64 puesto que el tiempo del que se dispuso para la instrumentación 
de este método fue muy breve. En cuanto a los resultados a que se llegó, 
aclaran que éstos no se derivaron de un trabajo rigurosamente controlado; 
explican también que el método en si mismo, se formó durante el curso 
del trabajo, tuvo y seguirla teniendo que ser objeto de constantes 
adaptaciones y modificaciones.6s 

Además sugerlan que para apreciar la eficiencia del método, éste se 
debla valorar por sus resultados intrlnsecos y no comparándolo con otros 
procedimientos, en si valiosos, y cuyos resultados podian ser también 
positivos, pero cuya f tnalidad era distinta. 66 

laa palabras de cada columna. Dice Pike que la presión peicol6pca uociada • la audición. impueata 
en la repetición de un ¡rupo de palabras que suponen uniformes en el tono, son tan poderosas que 
lu desviaciones se 1dvienen más f'cilmente que si se escuchan palabru con tonos muy diferentes. 
3) La 4'0Claclón de "1nbolo3 tk IOM.f co" patrona I0"41u. El m1esuo eacn'be los numerales de 
tono de cada palabr1; sellala las palabras que en la mism1 columna se canta" igual y que, en 
conucuencil, requieren la asignación de los mismos nwnerales. Se incita a los alumnos para que 
lean y escriban 1ales palabras. Una lección se considera aprendida cuando los alumnos pueden leer 
y escribir cualquier palabra de un patrón de tonos dado sin hacer referencia a la muestra. Los 
cambios de clave o registro en la pronunciación de pal1bru aisladaa se controlan mediante la 
enclaustraci6n de ¡rupos de palabras en mllC08 cemdos." OonzaloA¡uirre Bellñn. op. cit., 239. 

62 Ibídem., pp. 239-240. 
8 Ibídem., p. 240. · 
.. 1<* de Tapia en Dude ku rlbenu del rlo Tonro m, escn"bió al rupeao de 11 forma en que 

se discutió el ~royecto educativo del Papaloapan en la reunión de Temazcal: MI..oe asiscentes a la 
rt1D1tón no tuvieron el suficiente tiempo para ambientarse y carecieron de los elementos e&&adísticos 
necesarios para establecer las imprescindibles comparaciones que los llevase a un estudio objetivo 
y netamente cienúficos del problema particular constituido de la motivación m'5 impc;>rlante. 

'"El ¡rupo de ltngUbta:I, muy influenciado por la alta personalidad del Dr. Mauncio Swadesb. 
generalizó constantemente sin entrar en el fondo del problema tal y como queda expuesto rnú 
arriba. Esto di6(sic)a11 reunión, en al~ momentos, tonos emocivos y pasiooales muy impropioa 
de la verdadera elaboración científica. ' 

• Ricardo Po:w e Isabel Horcasitas, Del lfUllfOlblgUJ.rmo m Ú1flllll btdfgDUJ al bUblgUUnw a 
lengua indígena y nacional, pp. 193-194. 

~ Se realiz.aron dos periodos de pruebas para evaluar los resultados obtenidos con este 1114!todo. 
El primer periodo de pruebas se realizó del 27 de junio al J •de julio de 1955. Consuliar Ricardo 
Pozas e Isabel HOl'CUltas, /njomu critico del Centro Coordinador lntligentna del Papaloaixm. pp. 
25-26. El segundo periodo de pruebas se efectdo en la primera quincena de noviembre de 1955. 
V úse Ricardo Pozas e Isabel Holl:Uitas, Del monolingtU.imo en lengua úullgena al bUtngUUnw a 
lengua úulfgeno y nacional. pp. 187-194. 
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Isabel Horcasitas plantea que no se opuso a los procedimientos 
seguidos por los otros Centros Coordinadores e instituciones educativas 
af mes; su objetivo fue aportar una metodología para la enseftanza de la 
lengua nacional como medio de comunicación. El método que se utilizó 
en el CCIP, no pretendía limitar el uso de la lengua indígena en la vida 
cotidiana del nifio y de la población adulta. El empleo del idioma 
mazateco era natural y espontáneo, sin ninguna limitación, lo mismo en 
la escuela que fuera de ella 61 

Después de esta reunión Ricardo Pozas e Isabel Horcasitas, dejan el 
Centro Coordinador Indigenista del Papaloapan, sin quedar claro si fue 
voluntaria su salida o con algún tipo de presión por parte de los directivos 
del oo.61 

Conclusiones 

Las conclusiones expresadas aquí son un primer acercamiento al estudio 
del proyecto educativo del cCIP. Faltan hallar muchas piezas de este 
inmenso rompecabezas que, continuando el trabajo de investigación, 
poco a poco se irán completando. 

El proyecto educativo del ccIP en su conjunto, comprendió dos 
procesos de enseftanza estrechamente vinculados: la enseftanza oral del 
espafiol y la alfabetización en el mismo idioma 

La maestra Isabel Horcasitas Muftoz organizó y desarrolló el método 
para la enseftanza oral del espafiol y la alfabetización en espafiol a partir 
del método global. El maestro José de Tapia Bujalance fue quien 

61 Ricardo Pozas e Isabel Horcasitas, Del monollngtlúmo en lengua lnd(gena al .... pp. 193-194. 
"Je* de Tapia pennanece un alo m'8 en el CCIP a petición de Gonzalo Agvim Beltrú. Ver 

Femando Ji~nez. Un mautto lingular. Vida, pen.Jallliento y obra de Jo.si de Tapia Bujalance, p. 
116.A Tapia, la nueva dim:ción de la Sección de Educación. en junio de 1956, le asignó las escuelas 
de las comunidades de Nuevo Peacadito de Abajo y Nuevo Cosolapa Caracol, para que mostrua 
resullados con la imprenla escolar Freind. Pero las condiciones de trabajo no fueron las mismas. FJ 
promotor de Nuevo Pescldito de Abajo era de nuevo ingreso; por lo tanto desconocf.l la manera de 
trabajar la imprenta eacolar Freind. Otro obstáculo era que este promotor hablaba el mazateco de 
Huautla y los ni.los hablaban el mazateco de Soyaltepec. Jos~ de Tapia, Informe al Centro 
Coordinador /ndtgentna del Papaloapan, ZS de junio de 1956. Ademú, en Nuevo Peacadito de 
Abajosecareda constantemente de agua, por lo cual no se podían limpiar los tipos y demúmaterialea 
de la imprenta. Je* de Tapia, ln/onM al Centro Coordinador lndtgentna del Papaloapan, ZS de 
aeosto de 1956. Con la úcnica Freinet se trabajo hasta mediadoe de 1957, porque despuhl se 
reco&ieroo las imprentas. Al respecto Jehová Sarmiento en entrevista dijo: " ... empezaron a recoger 
loe materiales (se refiere a la nueva dirección de la Sección de Educación del Centro Coordinador 
del Papaloapan), con que trabajábamos y posteriormellle algunas imprell1U ae quedaron en sua 
JaDchos. pero se perdieron. lueeo otras las reco&ieron y las almaceD.IJ'On. .. " 
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instrumentó el uso de la imprenta escolar Freinet como auxiliar en la 
alfabetización de los mazatecos. · . · 

La maestra Isabel Horcasitas y el maestro José de Tapia, autores del 
proyecto educativo del CCIP, contaron con el apoyo total de Ricardo Pozas 
Arciniega, director de este Centro. 

Es importante seftalar que estos tres personajes contaban con una 
gran experiencia en el trabajo en comunidades. Tanto Ricardo Pozas 
como Isabel Horcasitas, además de tener estudios normalistas y de 
conocer a profundidad el trabajo reali:zado por las Misiones Culturales, 
la Escuela Rural y los internados indtgenas, contaban con una formación 
profesional de antropólogos sustentada en una preparación teórica y 
práctica a través de la investigación directa. . 

Por su parte, José de Tapia Bujalance babia participado en Espafta en 
las Misiones Pedagógicas, babia formado parte de un conjunto de maes­
tros espafioles que fueron influenciados por la Institución Libre de 
Enseftanza, el Instituto Escuela, la Escuela Moderna de Barcelona, el 
Liceo Escolar, las publicaciones de la Revista de Pedagogta de Madrid, 
la Junta para Ampliación de Estudios y el Movimiento de Escuela Nueva. 69 

Trabajó como maestro, en distintas épocas, con los obreros del Pueblo 
Nuevo Terrible y de San Andrés, Barcelona En el medio rural espafiol 
trabajó con los campesinos de Montemayor y Montoliu. 

Ast, en el proyecto educativo del CCIP, se pueden identificar métodos 
y elementos de experiencias educativas anteriores, tales como: 

a) El método indirecto de castellanización. 
b) El método de directo de castellanización. 
c) El método global, influencia del Movimiento de la Escuela Nueva 

en la Escuela Rural Mexicana 
d) El aprender hacie!UÚJ de John Dewey, llevado a la práctica en los 

anexos escolares, esto como parte de la influencia progresista 
norteamericana en la Escuela Rural Mexicana 

e) La imprenta Freinet, empleada ya con niftos indtgenas en 1951 en la 
escuela Francisco L Madero, de Huancito, Michoacán y en 1954, en el 
Centro Coordinador Indigenista Tzetzal-Tzotzil en Chiapas. 

La actitud que mantuvieron las autoridades del INI, ante este proyecto 
educativo, contradecia los principios propuestos por la misma institución, 
porque mientras Alfonso Caso, director del citado instituto, al dirigirse 
al personal del mismo sugerta que: " ... nuestraacción está siempre sujeta, 
y debe de estar siempre sujeta, a la experimentación. Consideramos que 

• femando Ji~nez Mier y TelÍD. Jo# de TapUI Bujaümce. Mautro upaAol n el .•• , p. 28. 
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no somos infalibles, que podemos equivocamos y que la única forma de 
acercarse a un problema social no es partir de principios y de dogmas 
inalterables, sino, en contacto de esa sociedad, experimentar nuestras 
técnicas, ver cómo reaccionan estas comunidades, y comprobar cuáles 
son los resultados positivos. Así, lentamente construir una buena técnica 
de trabajo social."10 La actitud hacia el proyecto educativo del CCJP, que 
aplicó estas sugerencias, fue de incomprensión e intolerancia, pues a 
pesar de que Isabel Horcasitas dio a conocer los motivos y la forma en 
que se de~arrolló el trabajo educativo con los indígenas maz.atecos, se 
procedió a interrumpir este proyecto educativo después de la Reunión 
para el estudio de los problemas de la educación indigena. 

Otra contradicción importante, es que en la citada Reunión, donde se 
discutta la educación indtgena y en especial el proyecto educativo del 
CCIP, no asistieron representantes indígenas que dieran a conocer su 
opinión sobre esta temática. 

Es necesario reflexionar sobre algunas cuestiones. Primero, en la 
educación indígena se da un choque entre dos culturas que conciben el 
mundo de manera distinta. La escuela, tiene ciertas funciones entre las 
que destaca la necesidad de aprender un código de comunicación escrita, 
denominado alfabeto, los conocimientos mtnimos de matemáticas, ciertos 
principios de las ciencias naturales y aspectos de orden ctvico. Estos 
conocimientos de gran valor para la cultura nacional no corresponden 
en ningún momento a la realidad e intereses de los pueblos indígenas. 
Se desvaloriza a las lenguas indígenas y a los conocimientos de estos 
pueblos. El nifio indlgena es sometido a un horario, calendario y 
contenidos educativos que pertenecen a una realidad totalmente distinta 
ala suya · 

Segundo, el método de castellanización indirecta, al igual que el 
método de castellanización directa, pretendía un mismo objetivo: ensefiar 
el espafiol a los indígenas. A pesar de que se defendía el método de 
castellanización indirecta como una forma de respeto a las lenguas 
indígenas, este método únicamente en su fase inicial promovía el fomento 
de la lengua indígena a través de la adquisición incipiente de la lecto­
escritura en la lengua, pero con el propósito de que a partir de ella el 
indlgena adquiriera después el conocimiento del espajiol. Este método, 
a f mal de cuentas, era un mecanismo de transición, en que la lengua 
materna perdía su valor en si y dejaba de tener sentido. Además, las 
autoridades que apoyaban este método nunca se preocuparon por difundir 

· ,. Alfonso Cuo, ¿Qui u el IN/?, p. 416. Las cursivas son mfu. 
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las lenguas indigenas más allá de las cartillas; nunca se impulsó, por 
ejemplo, la creación de periódicos locales en lenguas indigenas o de 
medios escritos en los que se emplearan estas lenguas. 

Tercero, la educación indígena se ha caracteriz.ado porque el personal 
que ha sido empleado para instrumentar los programas educativos, no 
ha contado con la preparación necesaria para responder a las 
problemáticas especificas que se presentan en cada zona indigena. La 
mayoría de las veces se les ha formado de manera improvisada y con 
breves cursillos. 

Cuarto, los indígenas conciben y clasifican el mundo de distinta 
manera que el resto de los mexicanos. Con sus lenguas no únicamente 
dicen palabras distintas a las nuestras, por medio de ellas expresan y 
transmiten sus costumbres y su historia. Los idiomas indígenas reflejan 
los conocimientos acumulado por estos pueblos ::i el transcurso del 
tiempo. A·través de sus lenguas las mujeres y hombres indigenas sienten, 
conocen, sueftan, imaginan y crean. 

Quinto, los grupos indigenas no deben ser considerados como un 
todo homogéneo. Cada etnia tiene características e intereses distintos, 
por lo tanto los programas educativos deben tomar en cuenta estas 
<liferencias. 

Sexto, con base en lo anterior se debe crear una escuela indigena, que 
corresponda a las necesidades de estos grupos y que no los separare de 
su realidad como base para aprender. Esta escuela debe desarrollar 
programas que incluyan valores, contenidos y actividades que tengan 
como fundamento las cosmovisiones indigenas. El problema no es 
traducir la cultura nacional a los idiomas indigenas, sino incorporar los 
contenidos de las diversas culturas al proceso educativo. No se trata de 
poner en lenguas indígenas la historia nacional, sino de rescatar la historia 
de estos pueblos. 

De los dos últimos puntos podemos concluir que el valor del proyecto 
educativo del CCIP, impulsado por la maestra Isabel Horcasitas, radica en 
que consideró la singularidad del grupo maz.ateco, desarrollando un 
programa educativo acorde a las necesidades de este grupo. 

Aunque la enseft.anza no se dio en lengua indigena, por los múltiples 
problemas que implicaba, la alfabetiz:ación en espaftol estuvo basada en 
material didáctico (como fue el caso de los carteles empleados en las 
clases), elaborado con base en una investigación etnolingüistica del medio 
que rodeaba a los niftos maz.atecos. 

La realiz.ación de textos libres, como auxiliar en la alfabetización de 
los maz.atecos, conjugaba el proceso de enseftanz.a oral y escrita del 
espaftol. Estos textos no tienen únicamente un valor pedagógico, sino 

• 
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también histórico, porque permiten conocer los sentimientos, las 
tradiciones y los acontecimientos de los poblados de la región de viva 
voz de las niftas y nifios mazatecos. A través de la elaboración se estos 
textos se dio la palabra a estos niftos. 

La imprenta escolar Freinet y la elaboración de textos libres es una 
alternativa pedagógica que se debe tomar en cuenta para ser desarrollada 
en zonas indígenas, pues a la vez que sirve para realizar la alfabeti:zación, 
(tanto en espai\ol como en lengua indígena) produce material de lectura 
adecuado al medio en que se está efectuando el proceso de aprendizaje. 
. A cinco ai\os de iniciado el levantamiento armado del Ejército 
Zapatista de Liberación Nacional, que evidentemente ha ayudado a 
avanzar en el respeto del uso real de las lenguas indígenas y en la 
revalori:zación de las costumbres de esos pueblos, y a SO ai\os de la 
fundación del INI, considero que es necesario hacer una exhaustiva 
revisión de los trabajos que se han desarrollado en el medio indígena, 
para que se conozcan y difundan estas experiencias, que estoy segura 
aportarán elementos valiosos. 

Además, es importante reconocer a los indígenas su capacidad 
creadora y dejar que ellos mismos decidan cómo y con que métodos 
quieren aprender. Un ejemplo de esto es el esfuerzo que realiza el grupo 
FOMMA (Fortalecimiento de la Mujer Maya), donde mujeres tzetzales y 
tzotziles, a través de obras de teatro basadas en sus propias vidas, aprenden 
a leer y escribir en sus lenguas maternas y en espai\ol. · 
Por último quisiera mencionar que cuando se habla del fracaso de 
programas educativos o de los métodos empleados en ellos, no se habla 
solamente de planes de estudio, o de esfuerzos desaprovechados o de 
presupuesto mal gastado, sino también de la desilusión de seres humanos, 
que depositaron su confianza, interés y esfuerzos, tanto en las personas 
como en las instituciones que instrumentaron estos programas. 
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